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Аннотация
Данная статья посвящена проблеме эмотивности как лингвистической категории, выражающейся 
специфическими средствами выражения эмоций в тексте. Актуальность исследования обусловлена 
тем, что детализация этнокультурной специфики знаковой рефлексии эмотивной составляющей 
лингвосемиотической картины мира способствует улучшению межкультурного взаимопонимания 
и укреплению связей между различными общностями. Исследование также представляет интерес 
ввиду возрастающего интереса к изучению проблемы эмотивности как одного из важнейших аспектов 
коммуникации. Целью исследования является выявление лексико-семантических особенностей 
репрезентации эмотива «страх» в произведениях японского жанра кайдан. В результате исследования 
приходим к выводу, что анализ синонимичных лексем, выражающих «страх» в проанализированных 
японских рассказах кайдан, показывает, что каждая лексическая единица отличается несколькими 
дифференциальными семантическими признаками, при этом японская лексика обладает яркой 
образной внутренней формой, заложенной в самой семантике слова, поэтому менее зависит от 
конкретного контекста или сочетаемости. В отобранных нами японских рассказах жанра кайдан 
семантика лексических единиц японского языка, выражающих понятие «страх» варьируется  
в достаточно широком диапазоне оттенков в зависимости от характера угрозы, причины и специфики 
переживания данного чувства. Так, в текстах проанализированных японских рассказов чаще всего 
передаются интенсивные эмоции «ужас», «испуг», «тревога», нежели продолжительные «фобия» или 
«боязнь». Таким образом, лексико-семантический анализ компонентов эмотива «страх» показал, что 
в текстах японских рассказов кайдан преимущественно используются глаголы, передающие действия 
и реакции (осознанные или неосознанные), нежели прилагательные и наречия, описывающие 
чувство или состояние страха.
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Abstract
This article is devoted to the problem of emotiveness as a linguistic category expressed by specific means of 
expressing emotions in the text. The relevance of the study is due to the fact that detailing the ethnocultural 
specificity of the sign reflection of the emotive component of the linguo-semiotic picture of the world 
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helps to improve intercultural understanding and strengthen ties between different communities. The study 
is also of interest in view of the growing interest in studying the problem of emotiveness as one of the 
most important aspects of communication. The purpose of the study is to identify the lexical and semantic 
features of the representation of the emotive “fear” in the works of the Japanese genre kaidan. As a result 
of the study, we come to the conclusion that the analysis of synonymous lexemes expressing “fear” in the 
Japanese language shows that each lexical unit is distinguished by several differential semantic features, 
while Japanese vocabulary has a bright figurative internal form embedded in the semantics of the word itself, 
therefore it is less dependent on a specific context or compatibility. In the Japanese stories of the kaidan 
genre that we selected, the semantics of the lexical units of the Japanese language expressing the concept 
of “fear” varies in a fairly wide range of shades depending on the nature of the threat, the cause and the 
specifics of experiencing this feeling. Thus, in the texts of the analyzed Japanese stories, intense emotions 
of “horror”, “fright”, “anxiety” are most often conveyed, rather than prolonged “phobia” or “fear”. Thus, 
the lexical-semantic analysis of the components of the emotive “fear” showed that in the texts of Japanese 
kaidan stories, verbs are predominantly used that convey actions and reactions (conscious or unconscious), 
rather than adjectives and adverbs that describe the feeling or state of fear.
Keywords: text, emotiveness, semantics, vocabulary, kaidan genre, emotive “fear”, Japanese language, 
Japanese literature, lexical and semantic features, linguistic picture of the world
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Введение
Человеческие эмоции и чувства различаются вербальной репрезентацией в разных 

языках. 
Актуальность исследования обусловлена тем, что детализация этнокультурной спец-

ифики знаковой рефлексии эмотивной составляющей лингвосемиотической картины мира 
способствует улучшению межкультурного взаимопонимания и укреплению связей между 
различными общностями. Исследование также представляет интерес ввиду возрастающей 
заинтересованности к изучению проблемы эмотивности как одного из важнейших аспек-
тов коммуникации. 

Целью исследования является выявление лексико-семантических особенностей репре-
зентации эмотива «страх» в произведениях японского жанра кайдан. 

Проблема эмотивности рассматривается нами как лингвистическая категория, выра-
жающаяся специфическими средствами выражения эмоций в тексте [1]. Понятие «эмотив-
ность», являясь частью знаковой системы, входит в состав значения слова, что не делает 
его тождественным, казалось бы, синонимичному понятию «эмоциональность», которое 
раскрывает скорее психологические категории [2]. 

Страх является одним из универсальных и общих для большинства культур психиче-
ским состоянием и эмоциональным концептом [3], но наряду с этим вербальных средств 
его выражения значительно меньше по сравнению с невербальными средствами. Исследо-
ватели данной темы отмечают также, что человек в силу своих когнитивных особенностей 
больше склонен доверять интерпретации именно невербальных сигналов [4], что объяс-
няет скудность и примитивность вербализации эмоциональных переживаний в языковой 
картине мире.

Методологической основой исследования послужили труды отечественных и зару-
бежных лингвистов, посвященных изучению психоэмоциональных характеристик, объ-
ективированных в слове и тексте, эмотивных смыслов и эмоциональных доминант тек-
ста, эмоциональных концептов и метафор, т. е. отражения человеческих эмоций в языке:  
С. А. Борисовой [5], А. Е. Бочкарева [6], Д. М. Бычкова [7], Н. В. Кирилловой [8], И. Н. Кру- 
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товой [9], Л. А. Киселевой [4], С. В. Минибаевой [3], В. И. Шаховского [1], Като Хидетоси 
[10], Ш. Балли [2] и др. 

Материалом исследования послужили 5 единиц рассказов жанра кайдан, отобранных 
путем метода сплошной выборки из электронной библиотеки художественных произведе-
ний на японском языке «Аодзора-бунко»: “Рассказы из всех провинций” Сайкаку Ихара, 
“Пионовый фонарь” Санъютэя Энтё, “Онмёдзи” Баку Юмэмакура, “Мир, погрузившийся 
во мрак” Ихара Сайкаку, “Человек-кресло” Рампо Эдогава [11].

Практическая ценность исследования заключается в том, что результаты проведенного 
исследования могут быть использованы не только для лекционных и практических курсов 
по лингвосемиотике, лингвокультурологии, теории и практике межкультурной коммуника-
ции, теории и практике перевода, курсов лекций по литературе Японии, занятий по япон-
скому языку, но и послужить базой для создания словаря японских эмотивных номинаций.

Специфика языковой репрезентации образа страха в японских рассказах жанра 
кайдан

Японский язык и литература Японии являются объектом многочисленных междисци-
плинарных исследований. Среди литературных произведений японские страшные расска-
зы отличаются особой атмосферностью и эмоциональной интенсивностью.

Выделяют пять жанров японских страшных рассказов: 
– мистический ужас, включающий в себя элементы таинственности и сверхъесте-

ственных явлений; 
– романтический ужас, представляющий комбинацию романтического и ужасного 

жанров, любовную историю в сверхъестественном жанре;
– психологический ужас, где основной акцент делается на психологических аспектах 

страха; 
– дзёро (J-Horror) – современный японский жанр ужасов, часто использующий темы 

технологий, социальных проблем и вопросов повседневности; 
– кайдан (怪談) – древнейший жанр ужасов, в котором рассказываются страшные  

и мистические истории, чаще всего связанные с призраками, привидениями и другими 
сверхъестественными явлениями [12].

Кайдан исходит из формы устного фольклорного творчества, который основывается 
на историях о встрече с призраками, демонами, ведьмами. Кайданы стремятся вызвать  
у читателя чувство ужаса, тревоги и даже отчаяния через описания жутких событий и пер-
сонажей. Финал рассказов сопровождается нравственными уроками и моральными поуче-
ниями, которые часто связаны с темами кармы, возмездия и реинкарнации, в нем просле-
живается влияние синтоистского и буддийского мировоззрений, находящихся в отражении 
японских культурных и религиозных традиций. На сегодняшний день кайдан это не только 
страшные рассказы, на их основе создаются пьесы национального театра кабуки, фильмы 
ужасов, кинофильмы, манга и аниме. 

В проанализированных рассказах семантика лексических единиц японского языка, 
выражающих понятие «страх» варьируется в достаточно широком диапазоне оттенков  
в зависимости от характера угрозы, причины и специфики переживания данного чувства. 
Всего было выделено 53 лексических единиц эмотивности «страх», где наименования чув-
ства страха представляют собой синонимический ряд существительных, глаголов, прила-
гательных и наречий, различающихся несколькими дифференциальными семантическими 
признаками.

К примеру, рассмотрим японские существительные, обозначающие «страх», которые 
были использованы в анализируемых рассказах кайдан: 鬼胎 kitai (беспокойство, болез-
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ненный страх, внутренний страх, тайный страх – здесь и далее перевод автора), 恐怖心 
kyoufu kokoro (страх, страх до дрожи), 惶懼 kouku (боязливость, страх), 凄味 sugomi (леде-
нящий страх), 恐れ気 osorege (страх, чувство страха), 恐れ･怖れ osore, koware (страх как 
боязнь):

(1) 何か神秘的な鬼胎が辺りを支配した – Какой-то таинственный страх правил 
этой местностью;

(2) その女性は恐怖で気が狂ったように大声で叫んだ – Женщина громко закричала, 
как будто обезумела от страха;

(3) 魂は惶懼と絶望に苛まれ – Душу мою терзают страх и отчаяние. 
В данных примерах существительные, обозначающие чувство страха, обладают яркой 

образной внутренней формой. В японском языке зачастую образность заложена в самой се-
мантике существительного, за счет этого существительные обозначают разное физическое 
состояние или внешнее проявление состояния и не требуют дополнительного пояснитель-
ного контекста.

К тому же в анализируемых рассказах были замечены примеры, описывающие чув-
ство страха в значении продолжительной тревоги, близкой к физической реакции стра-
ха: 恐惶 kyouko (страх, трепет перед вышестоящим), 畏憚 itan (боязнь, состояние нере-
шительности), 畏懼 iku (страх как тревога), 恐懼 kyouku (состояние трепета), 遠き慮り 

toukiomonbakari (тревожные мысли, встревоженность); 身震い miburui (дрожь), 不安 fuan 
(тревога, беспокойство): 

(4) 不思議な身震いがやまなかった – Я не мог перестать чувствовать странную 
дрожь;

(5) 彼女の目は平静を装っていても、時々恐懼と不安を表していました – Хотя гла-
за ее были спокойны, иногда в них выражались страх и тревога.

В данных примерах чувство страха предается через физическое проявление трепета  
и тревоги, которые описывают страх как физическое состояние. Интересно, что трепет 
перед вышестоящим человеком тоже сопровождается описанием внешнего проявления 
данного чувства, что свойственно для культуры Японии в целом. 

Более того, описание страха встречается в значении сильного и интенсивного чувства: 
恐ろしさ osoroshisa (испуг, страх), 震駭 shingai (шок), 怖じ気 ojike (охваченность стра-
хом):

(6) 私はもう、余りの恐ろしさに、椅子の中の暗闇で... – Из-за страха я вжался  
в стул… .

Также встречается описание страха как чувства опасения или фобии: 疑心 gishin (опа-
сение, подозрение), 憂懼 yuuku (опасение), 懸念 kenen (тревога, нервозность), 憂慮 yuuryo 
(тревожность, паника), 予感 yokan (страх предчувствия):

(7) 晋三は予感を感じた – У Синдзо было плохое предчувствие;
(8) 已に恐しい予感の為に... – Из-за страшного предчувствия… .
Данные примеры показывают разнообразие лексем, описывающих страх как сильное 

и эмоциональное чувство.
Нередко чувство страха передается через определенные образы, к примеру, часто 

встречающийся образ в рассказах кайдан – это «幽霊 yuurei», то есть призрак умершего 
насильственной смертью человека или человека, испытывающего чувство мести:

(9) それじゃア二晩来たのは幽霊だッたかと思うと... – Подозреваю, это был при-
зрак, который приходил две ночи подряд. 

(10) 今度は侍の幽霊が目の前に現れた – На этот раз перед ним появился призрак 
самурая. 
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Интересны образы страха в японских рассказах, зачастую описываемые через образ 
призрака умершей женщины. Этот образ стал достаточно узнаваемым для широкой ауди-
тории благодаря экранизации японского фильма «Звонок».

Среди проанализированных глаголов, выражающих чувство или состояние страха наи-
более часто употребляемыми явились: 恐れる osoreru (бояться), 慄える furueru (ужасать-
ся), 怖気立つ ojikedatsu (прийти в ужас):

(11) 彼かの若侍の剣幕けんまくに恐れをなし... – Меня пугает бой на мечах этого 
молодого самурая…;

(12) 最前より慄えて居りました藤助は... – Фуджисуке был в еще большем ужасе, чем 
раньше…; 

(13) さては盗賊かと思うと後が怖気立って憶するもので... – Потом, когда я осознал, 
что это вор, я помню, как пришел в ужас… .

В данных примерах глаголы описывают чувство страха как сильное оглушающее чув-
ство, интенсивное и продолжительное по времени. В семантике самих глаголов передается 
страх как на психологическом, так и на физическом уровнях. Зачастую составляет опре-
деленную трудность перевод данной лексики на русский язык, так как не всегда имеются 
адекватные эквиваленты. 

В рассказах кайдан встречаются также примеры, в которых страх описывает-
ся как физическая реакция дрожи и тремора: びくびくする bikubikusuru (трусить), 
畏縮する ishyukusuru (съеживаться); 恐れ戦く･畏れ戦く, 慄える, おどおどする 
osoreononoku･osoreononoku, furueru, odoodosure (быть запуганным), 戦々恐々としている 
sensenkyoukyouyoshiteiru (бояться до дрожи), 怖じ気立つ･怖気立つ ojikedatsu･ojikedatsu 
(трястись от испуга интенсивно):

(14) 彼は老婦人のこの言葉に思わず身震いした – Он не мог не дрожать от слов 
старухи.

В данных примерах понятие страха передается не только за счет описания физической 
реакции дрожи или тремора тела, сами лексические единицы состоят из повторяющихся 
слов, так редупликация служит еще и стилистическим приемом интенсификации эмоции 
страха. 

Также встречаются глаголы, описывающие страх как «испуг», отличающийся кратко-
временностью протекания данного состояния:

(15) あゝ恟りした、おれは手前の声で驚いた – Фу-ты, напугала меня! Что ты так 
кричишь?;

(16) 云うとお前が怖がるから云わねえんだ... – Я не могу этого сказать, потому что 
ты испугаешься, если я это скажу…; 

(17) 根水は怖くなって布団の中に隠れて、心を込めて祈り始めました – Немидзу 
испугался, спрятался под футон и начал молиться от всего сердца; 

(18) 彼女を、もう一度ハッとさせた様な、奇妙な文言が記されていた – В письме 
были написаны странные слова, которые заставили ее еще раз испугаться.

В данных примерах эмотивные глаголы выражают кратковременный испуг как внезап-
ную реакцию страха. Данные лексемы описывают состояние чувства страха через описа-
ние испуга, так как у испытывающего внезапный страх не бывает времени на осознание 
своих чувств и выражение словами в момент их переживания. 

Среди прилагательных, встречающихся в анализируемых рассказах жанра кайдан, 
можно выделить эмотивные прилагательные, описывающие чувство страха:

(19) 大層綺麗な女で、綺麗程尚怖いもんだ – И она очень красивая женщина. Только 
от этого еще страшнее; 
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(20) 慾というものは怖しいもので – Желание – это страшная вещь;
(21) これほど恐ろしい報復は – Такое страшное возмездие.
Однако встречаются прилагательные, которые в своем косвенном значении также ис-

пользуются для описания чего-то страшного, кошмарного и жуткого. 
К примеру, прилагательное 悪い warui переводится как «плохой», но также может быть 

использовано в значении «страшный», «кошмарный»:
(22) 人生は悪い夢のようでした – Жизнь была похожа на страшный сон;
(23) そんな気味の悪いことが出来るものか – Можно ли сотворить что-то настоль-

ко жуткое?
Японское прилагательное ひどい hidoi переводится как «грубый, насильственный»  

в рассказах кайдан также встречается в значении «ужасный»:
(24) ひどい驚きに打たれた – Меня поразил ужасный сюрприз.
Интенсивность эмотивов в японском языке также передается с помощью наречий: こ

わながら kowanagara (нервно, трепетно, испугавшись), 慄えるもの furuerumono (ужасно), 
恐る恐る osoruosoru (трепетно, со страхом, робко)

(25) 新三郎も手拭の上からこわながらその手をじっと握りました... – Синдзабуро со 
страхом держал руку на полотенце…;

(26) お札を剥そうとしても慄えるものだから思う様に剥れませんから... – Даже 
если попытаться отклеить купюры – это будет пугающее зрелище, так как вы не смо-
жете их отклеить так, как хотелось бы…

(27) 晋三を振り返りながら彼は恐る恐る言った – Боясь произнес он, оглядываясь на 
Синдзо.

Данные примеры убедительно доказывают, что наречия не только указывают на интен-
сивность чувства страха, но и содержат в своем семантическом значении понятие «страх». 

Отличительной чертой лексического состава японского языка является ономатопоэти-
ческая лексика, в контексте передачи чувства или состояния страха также были замечены 
примеры использования наречия ビクビク bikubiku в значении «дрожа/нервничая от стра-
ха» в тексте рассказов:

(28) 手がビクビク震える – …руки задрожали.
Таким образом, в ходе анализа были рассмотрены примеры использования эмотива 

«страх» в текстах японских рассказов кайдан. Жанровая специфика анализируемых рас-
сказов позволила выявить многообразие используемой лексики, а также выделить их се-
мантические особенности.

Так, нами было установлено, что в количественном отношении образ страха в япон-
ских рассказах кайдан выражается посредством использования, в первую очередь, глаго-
лов (44%), на втором месте существительных (33%), далее прилагательных (16%) и на-
речий (7%). 

Вышеприведенные примеры свидетельствуют, что в японском языке «страх» чаще все-
го описывается через осязаемые чувства и ощущения (дрожь, тремор, холод), далее физио-
логические реакции тела (застывание, съеживание). Вместе с тем чувство страха также 
описывается как психическое состояние (шок, ступор, паника), в том числе «страх» из 
чувства «подчинения». 

Заключение
В рамках данного исследования проблема эмотивности была рассмотрена как непо-

средственная составляющая семантики слова, выделена как часть языковой системы. Это 
позволило рассмотреть понятие «экспрессивность» как степень эмоциональности, которая 
передается за счет конкретного употребления языковых единиц и не включается в значение 
слова.
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Также в ходе исследования выделили специфику японского литературного жанра кай-
дан, который объединил загадочные и страшные истории Японии. Действия событий в рас-
сказах кайдан происходят в невыдуманных мирах, часто конкретизируются до определен-
ных поселений и отрезков времени, тем самым сюжет рассказов максимально приближен 
к реальности, а значит – мнимо угрожает читателю.

Таким образом, японский кайдан представляет собой жанр страшных рассказов, в ко-
тором эмотив «страх» является ключевым и выступает как обязательный компонент для 
сюжета. 

В результате исследования можно сделать следующие выводы.:
– в японских рассказах жанра кайдан в большинстве примеров используются одни 

и те же эксплицитные лексические выражения эмотива «страх». Это объясняется самой 
спецификой литературного жанра, который подразумевает притчи и рассказы о сверхъе-
стественных явлениях в повседневной жизни, вследствие чего пугает читателя не сколько 
атмосферой страха и тревоги, а скорее идеями экзистенциализма; 

– в рассказах жанра кайдан чаще всего передаются интенсивные эмоции «ужас», «ис-
пуг», «тревога», нежели продолжительные «фобия» или «боязнь». Этим можно объяснить 
отсутствие прилагательных со значением свойства «трусость» у персонажей рассказов 
жанра кайдан; 

– лексико-семантический анализ компонентов эмотивов показал, что чаще в текстах 
кайдан используются глаголы, передающие действия и реакции (осознанные или неосоз-
нанные), нежели прилагательные и наречия, описывающие чувство или состояние страха. 

Таким образом, анализ синонимичных глаголов, существительных, прилагательных 
и наречий, выражающих «страх» в японском языке, показывает, что каждая лексическая 
единица отличается несколькими дифференциальными семантическими признаками. При 
этом японская лексика обладает яркой образной внутренней формой, заложенной в самой 
семантике слова, поэтому менее зависит от контекста или сочетаемости.
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